Rachmaninov In the Silence of the Night (When Silent Night doth Hold Me)

Text by Afanasiy Fet
Translation by Yuri Mitelman

Russian

L Transliteration
O, ponro 6yay 51, B MOM4YaHbM HOYM TAaNHOWN,

[oh, dél-ga bu-du ja, vmal-cha-n’ji né-chi taj-naj]
In the silence of the mysterious night,

Word-to-word translation

Stressed vowel

KoBapHbI neneTt TBOW, ynbIOKy, B30p,
[ka-var-nyj lé-pet tvoj, ulyp-ku, vzor]
your alluring babble, smiles and glances,

B3op cnyyaunHbin,
[vzor slu-chaj-nyj]
your fleeting glances,

[MepcTam nocnyLHy BOMOC
[per-stam pa-slush-nu-ju va-16s]
the locks of your rich hair,

Bonoc tBOMX ryctyto npsagb,
[va-lé6s tva-eékh gus-tu-ju prjat’]
locks pliant under my fingertips —

M3 MbiCnen n3roHaTb, N CHoBa Npu3bIBaTh;
[eez-mys-le] iz-ga-njat’, ee sné-va pri-zy-vat']
I will long be trying to get rid of the images only to call them back again.

LenTtaTb 1 nonpaBnsaTb bbisible BblpaXXeHbst
[ship-tat' ee pa-prav-ljat' by-ly-je vy-ra-zhé-nja]
| will be repeating and correcting in a whisper

Peden monx ¢ TO6ON, NCMOMHEHHBIX CMYLLIEHbS,
[ri-ché] ma-jikh s ta-bdj, is-pdél-nen-nykh smu-shché-nja]
the words I've told you, the words full of awkwardness,

M B onbsiHEHWU, Hanepekop ymy,
[ee va-pja-né-nji, na-pe-re-kér u-mul]
and, drunk with love, contrary to reason,

3aBeTHbIM UMeHEM ByaUTb HOYHYIO MrY.

[za-vét-nym eé-me-nem bu-dit' nach-na-ju mglua]
I will be awakening the night's darkness with a cherished name.
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